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PEDEPAT

PoGoTa mnpucBsueHa BHUBUEHHIO OCOOJMBOCTEM (YHKIIIOHYBaHHS Ta
nepeKsiay KOHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTY CEMAaHTHKH (Ppa3eosoriuyHuX OJMHUIIb
(mami — ®O) cydacHOi aHTIIIMCHKOT MOBH.

He 3Baxaroun Ha Te, mo cruernudika ¢yHKIioHyBaHHS Ta cTpykTypu PO €
JIOBOJII JI00pE JOCIHIKEHOI0 TMPOOJIEMOI0 Yy JIHTBICTHUIN, CEMaHTHYHE II0JIC
aHTIMCBKOro (pazeosioriaMy MoTpedye OCOOJMBOI yBarv, KOJH HMAETHCA PO
COpHUIMaHHS JOCHIDKYBAaHUX OJMHHUIL Yy MIKKYJIbTYPHOMY CHUIKYBaHHI Ta iX
aJIeKBaTHY 1HTEPIPETALIiIO.

AKmyanvnicms OCIIJDKEHHS BU3HAYA€ThCA HAcTynmHUMH (aktopamu. He
JUBIISIYUCh HA T€, IO ChOTOJHI (Ppa3eosioris Mae y CBOEMY apceHall J00IpKy
CHeIiajJbHUX  JOCHIJKEHb, SAKI HAJalOTh BUYEPIHUA OMHC CEMAHTUKHU
¢bpazeonoriuanx oauHuIp (am PO), cnenudika GyHKIIOHYBAHHS CEMAHTUYHUX
KOMIIOHEHTIB 3HaueHHd ®O € a0BOMI CyNepewIMBUM MHUTAHHAM CYy4aCHOI'O
MoBo3HaBcTBa. PO € HEBII’EMHOI0 CKJIaJI0BOI0 MOBJICHHEBOI MPAKTUKH 1
MpaBWIbHE JIEKOTyBaHHS ()pa3eoJIOTi3My € MEePeIyMOBOIO YCIIIIHOCTI OY/Ib-SIKOTO
KOMYHIKQTUBHOTO aKTy. TakuM 4YMHOM, Halle IOCHIPKEHHS JEMOHCTPYE, SIKY
CTPYKTYpPY Ma€ ceMaHTUKa (pa3eosioriyHOoi OJUHUILI, AK (YHKIIOHYIOTH Ta
B3a€EMOJIIIOTh KOMIIOHEHTH CEMAaHTHMYHOIO TIOJs, a TaKOXX BHUBYAE crenudiky
nepekiaay konotaty @O 3acobamu yKpaiHCHKOI MOBH.

Memoro 1aHoro MOCHIIKCHHS € JeTaJbHEe BHUBUEHHS 1 OMHC CEMaHTUKU
cydacHUX aHrJIoMoBHHX PO Ta po3riisa crnocodiB BIATBOPEHHS KOHOTATUBHOTO
enemenTy PO 3acobamu yKpaiHCHKOI MOBH.

JI7is MOCSATHEHHS METH HAIIOTO AOCIIKEHHS MU MOCTaBUIIM TEepesl coO0ko
TaKl 3a60AHHA.

1. Po3ristHytr  pi3HI MmiAXoAM A0 TAyMaudeHHsS 1 Kiacudikaiii
b pazeonoriYHIX OANHUIIL CY4aCHOT aHTIIIACHKOT MOBH.

2. Busnauutu cnenudiky ceMaHTHUHOI CTPYKTYpH (1 QyHKI[IOHYBaHHS)
®O cyyacHOi aHrIiHCBKOI MOBH, a caMme (3 OINIAly Ha) JICHOTaTUBHUU,

CUTHI(DIKaTUBHUI Ta KOHOTATUBHUN KOMIIOHEHTH 1X 3HAUCHHSI.



3. Busnauntn cnocobu mnepekinany ®O cydacHOi aHTrIiHCBKOI MOBH,
BPaxOBYIOUM JOCTIPKYBaHI KOMIIOHEHTH CEMaHTHUYHOIO TIOJisA, MepeayciMm —
KOHOTAaTUBHUU;

006’ckmom NOCTIKEHHS BHUCTYNAIOTh (HPa3eoIOTiyHl OJMHHUIN Cy4acHOT
aHTIIIHCHKOT MOBH.

Ilpeomemom JOCIIDKEHHS € BHBYCHHS OCOOJMBOCTEH CEMaHTHYHOI
ctpykrypu PO cyyacHOI aHIIIMChKOI MOBHM Ta B3a€MOJII KOMIIOHEHTIB iX
3HaueHHA y nporieci nepeknany (PO) ykpaiHCHKOIO MOBOIO.

VY mporeci BUBUEHHS JITEpaTypud 3a TEMOKO JOCHIDKEHHS Ta aHami3y
(baKTUYHOrO MOBHOTO MaTepiary OyJI0 3aCTOCOBAHO TaKi Memoou JOCIIKEHHS:

1. 3aranpHUi TINOTETUKO-AEAYKTUBHUN MeTon (310paHuil (pakTHUHUN
Martepian y3arajJbHEHO IHAYKTUBHUM IUISIXOM 1 OOpaHO NPUHHSATHI TINOTE3M:
kinacudikamii DO, cTpykTypu ceMaHTHyHoro mnois PO, ponab KOMIIOHEHTIB
CEMaHTUYHOTO TOJIs Y MpoIleci cipuiiManHs Ta JiekoayBanHsa ©O).

2. OnucoBo-aHANITUYHUN METOJ 3 €JIE€MEHTaMU MOPIBHSIBHOTO aHaTI3y

(HamaHO OMHUC YCIX KOMIOHEHTIB ceMaHTHM4HOro mnojii @O Ta po3riasHyTo iX

0COOJIUBOCTI).
3. KoMnonenTHuit  anamiz  (Ipyd  JOCHKEHHI  CEeMAHTHYHUX
KOMIIOHEHTIB:  JCHOTaTUBHOIO,  CHUTHI(DIKATUBHOTO,  KOHOTAaTUBHOIO  Ta

JTOCITIKEHHS X crienn(iku Ta B3aEMOJIIT).

4, Meton ono3uiiii (KOMIOHEHTH CEMAaHTHUYHOTO MOJI PO3IISAAI0ThCS
SIK TIPUHIIMIIOBO BiJIMiHHI 32 CIOCOOOM BUpakeHHs 3HaUeHHS DO).

Mamepianom namoro nociikeHHs € PO cydacHOi aHTJINCHKOI MOBH,
ni0paHi 3 pI3HOMAHITHUX (Pa3eoNOriYHUX CJIOBHHUKIB, IO Jajl0 HaMm 3MOTY
JOCITITATHA OCOOJTUBOCTI CEMAHTHKH Ta IHTEpIpeTaIlli KOHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTY
3HaueHHA DO.

Teopemuune 3nauennn poOOTH TMOJIATAE B y3arajlbHEHHI Ta TEOPETUUHOMY
OOIpyHTYBaHHI creuu(pikil (QYHKIIOHYBaHHS KOHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTY Y
paMkax cemaHTuuyHoro moyis PO, a TakoX OCOOIMBOCTI HOTO JIE€KOTyBaHHS
3aco0aMM YKpaiHChKO1 MOBH.

Ilpakmuune 3nauenna poOOTU BU3HAYAETHCS MOXKIIMBICTIO TEOPETUYHOTO 1

MPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS 11 MaTepialliB 1 BUCHOBKIB Y X0/l BUBYEHHSI HAYKOBHUX



KYPCIB JIEKCUKOJIOT11, CTUIICTUKH Ta (Ppa3eosiorii, B TEOPIi Ta MPaKTHUIll TEPEKIaTy.
Jlane nOCHiIKEHHS MOXKE TOCTY)XKHUTH OCHOBOIO TMiJ 4Yac TEOPETHYHUX 1
MPAKTUIHUX JTOCIHIDKEHb aHTTHCHKOT (hpa3eoIorii.

Anpooauia. Crarta «The Connotative Component in the Semantics of
Phraseological Lexis and Peculiarities of its Translation» y «®imonorivaomy
BiCHUKY» HallloHanbHOTO TEXHIYHOTO YHiBepcuTeTy Ykpainun «KuiBcbkoro
MOMITEXHIYHOTO 1HCTUTYTY»; yd4acTh y KoH(epeHmii «JlroguHa sK CyO’ekT
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKAIlli: cydacHl TeHAeHUii y ¢imonorii, mepexnaal Ta
HaBYaHHI 1HO3eMHUX MOB» (14 TpaBHs, 2015) 3 Ttesamu «Cnemnudika
GyHKIIOHYBaHHS  KOHOTATMBHOIO  KOMIIOHEHTY  CEMAaHTHMYHOTO  TOJIS
(dbpazeosiorizMiB Cy4acHOT aHTJIIMCHEKOT MOBIY.

Cmpyxkmypa pobotu. PobGora ckiamaeTbcsi 31 BCTYIy, TPhOX PO3JILIIB,
BHUCHOBKIB JI0 KOKHOTO pO3[UTY, 3arajlbHUX BHCHOBKIB, CIIHCKY BHUKOPHCTaHOI
JITEpaTypH Ta IOAATKIB.

Knwuosi cnosa: bpazeonoriuna oaunuis (PO), geHOTAT, KOHOTAT,

cemanTuka ©O0.



PE®EPAT

PaGota mocBsilieHa H3YyYEHUIO OCOOEHHOCTEW (YHKIIMOHUPOBAHUS H
nepeBoja KOHHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTa CEMAaHTHKH (Hpa3eoIOTUYECKUX €IUHUIL
(manee ®E) coBpeMEHHOT0 aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Hecmotpst Ha 1O, uTO cneuupuka (GyHKIIMOHUPOBAHUS U CTPYKTypbl OE
SBIIIETCS. JOBOJBHO XOPOIIO HCCIEAOBAaHHOM mMpoOIeMoll B JTUHTBHUCTHKE,
CEMaHTUYECKOE TO0JI€ aHTIMICKOro ¢paseosnoruzmMa TpeOyeT 0codoro BHUMaHMS,
KOTJa pedyb HIET O BOCHPHUATHM MCCIEAYEMBIX €IWHHUL B MEXKKYJIBTYPHOM
OOIICHNHU U UX aJ€KBAaTHYIO MHTEPIPETALUIO.

Axmyanbhocmp WCCIEAOBAHUS OIpPENESIETCS CIEIYIOIMMH (aKTOPaMHU.
HecMoTpst Ha TO, 4TO ceroAHs (hpa3eosorus UMEET B CBOEM apceHalle MOA00PKY
CIELMAIBHBIX  MCCIENOBAaHUN, KOTOpPBIE IPEAOCTABIAIOT  HCUYEPIIBIBAIOLICE
onucanve cemaHTukun OF, cneundpuka QYHKIMOHUPOBAHHUS CEMAHTUUYECKUX
KOMIIOHEHTOB  3HaueHusd @PE sgBusgercs IO0BOJIBHO  CIIOPHBIM  BOIIPOCOM
COBPEMEHHOI0 s3bIKO3HaHusA. PE — HeoTbemiiemMas COCTABIIAIOLIAS PEYEBOU
MPaKTUKU U NPABWIBHOE JEKOJUPOBAHME (Ppa3eosioru3Ma — 3TO 3aJ0r ycrexa
Ar000ro KOMMYHUKATHBHOTO akTta. Takum o00pa3oMm, Halle HCCIIE€JOBaHNE
MOKa3bIBAET, KaKyl0 CTPYKTypy umeer cemMaHTuka ®DE, kak (yHKUMOHUPYIOT U
B3aMMOJICHCTBYIOT KOMITOHEHTBl CEMAaHTHYECKOrO IIOJs, a TaKkKe M3y4aer
ocobeHHoCTH nepeBojia KoHHoTata OF Ha yKpauHCKUH S3bIK.

Ilenvro naHHOTO WCCIIENOBAHUS SIBIAETCS JETANBHOE U3YUEHUE U ONMCAHUE
CEMaHTUKH COBpPEMEHHBIX aHrjos3blyHbix @OFE u  paccmorpeHue crnocoOoB
BOCIIPOM3BEIEHN KOHHOTATUBHOIO 3yemMeHTa @PE mocpencTtBoM yKpamHCKOTO
A3bIKA.

JUis JOCTHMKEHMs] LU HCCIeAOBaHUs ObUIM TOCTAaBJICHBI CIEAYIOLINE
3a0auu:

1. PaccMoTpers pa3nuuHble MOAXOABI K TOJKOBAHUIO M KiacCU(PHUKAIMH
(bpa3eonornuecKkux eAUHHUI] COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO SI3bIKA.

2. Onpenenuts  cnenuuKy  CEMAHTUYECKOM  CTPYKTypbl (U
¢bynkuonupoBanus) @OE COBpEMEHHOrO aHTJMHCKOTO S3bIKA, a HMMEHHO
JIEHOTATUBHOTO, CUTHU(UKATUBHOTO ¥ KOHHOTAaTUBHOIO KOMIIOHEHTOB HX

3HA4YCHUS.



3. Omnpenenutsb crocoOwl nepeoga OE coBpeMeHHOro aHTIMHCKOTO S3bIKa,
YUUTBIBAsA HCCIENYEMbIE KOMIOHEHTbl CEMAaHTHYECKOIO IOJs, MPEXKIE BCETO —
KOHHOTAaTUBHUI;

Obvekmom wWccneoBaHUS BBICTYMAIOT  (Ppa3eoIOrMuecKUe €IMHUIIbI
COBPEMEHHOTO aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

Ilpeomemom  WcCCIIeNOBaHUS  SABIISIETCS  M3y4YEHHE  OCOOEHHOCTEU
CEMaHTHYECKOU CTPYKTYypbl DE COBPEMEHHOIO0 AaHIVIMMCKOTO  fI3bIKa U
B3aUMOJICUCTBUS KOMIIOHEHTOB HX 3HA4Y€HHs B MpoOLEcce IepeBoja Ha
YKPAUHCKHI SI3BIK.

B mponecce u3ydeHMs JATEpaTypbl MO TEME HMCCIENOBAHMS WM aHAIW3A
(aKTHUECKOTro SI3bIKOBOIO Marepuaia ObUIM MCHOJIb30BAHbBI CIEAYIOLIUE MEen00bl
VICCJIETOBAHMSL:

1. OOmuii TUMOTETUKO-AEAYKTHUBHBIM MeTO (COOpaHHBIA (QaKTUYECKHA
MaTepuana 00O0OIIeH MHAYKTUBHBIM IIyTEM U H30paHbl MPUEMIIEMbIE THUIIOTE3bI:
knaccupukanuu OE, ctpykTypbl cemanTrueckoro noist @F, ponb KOMIOHEHTOB
CEMaHTUYECKOTO T0JIs B MPOIlecce BOCHpUATUS U JekoaupoBaHus OF).

2. OnucaTenbHO-aHAJUTUYECKUN METOJ C JJIEMEHTaAMU CPaBHUTEIBHOIO
aHanu3a (IpeIoCTaBICHO ONMKUCAHUE BCEX KOMIIOHEHTOB CEMaHTH4eCcKOTo mosst OF
U PACCMOTPEHBI UX OCOOEHHOCTH).

3.  KoMmmnoHeHTHbI1I aHasM3 (IpU  HUCCIENIOBAHWHM  CEMAaHTHUYECKHUX
KOMIIOHEHTOB:  JICHOTaTUBHOI'O,  CUTHU(PUKATUBHOTO, KOHHOTATUBHOTO U
UCCJIEIOBaHMSI UX CIIEUU(PUKU U B3aUMOJICHCTBUS).

4. Merog  onmo3unuii  (KOMIOHEHTbl ~ CEMAHTUYECKOTO MO
paccMaTpuBalOTCs KaK MPUHLIMIHAIBHO OTIMYAONIMECS MO CHOCO0Y BBIPAKEHUS
3HaueHus: OE).

Mamepuanom Hawero wucciuenoBanus suserca @OE  coBpeMeHHOTO
aHTJIMICKOTO SI3bIKa, B3SAThIE W3 PA3IUYHBIX (DPA3eoNOrMUECKUX CIIOBapel, 4To
Jlal0 HaM BO3MOKHOCTb HCCIIeZIoBaTh 0coOeHHOCTH ceMaHTHKH DE, a Ttaxke
U3YUYUTh cielU(UKY MepeBoia KOHOTaTUBHOTO KoMIioHEeHTa DF.

Teopemuueckoe 3HaueHrie PabOTHI COCTOUT B 000OIICHUH M TEOPETHIECKOM

000CHOBaHHH CHCHI/I(I)I/IKI/I (I)YHKHI/IOHI/IPOBaHI/ISI KOHHOTATHUBHOI'O KOMIIOHCHTa B



paMkax cemantuyeckoro noiyis @FE, a Takke 0COOEHHOCTH €ro JEeKOAUPOBAHUS Ha
YKPAuHCKH SI3bIK.

Ilpakmuueckoe  3HaueHWe  PaOOTBHI  OMPENENSIETCI  BO3MOXKHOCTBHIO
TEOPETUUYECKOTO0 U MPAKTUYECKOrO MCIOJIb30BAHUSI €€ MaTepHUalioB U BBHIBOJIOB B
X0JI¢ M3YYCHHS HAYYHBIX KYPCOB JIEKCUKOJIOTHH, CTHJIMCTHKU W (ppazeosioruu, B
TEOPUU U MPAKTUKE NepeBojia. [JlaHHOe ncciienoBaHuEe MOXKET MOCITY>KUTh OCHOBOM
IPU TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKHUX UCCIIETOBAHMM aHTTIMICKOM (hpa3eonoruu.

Anpobayua. Crtatbs «The Connotative Component in the Semantics of
Phraseological Lexis and Peculiarities of its Translation» B «®uionoruyeckom
BeCTHHUKE» HalmoHaabHOTO TEXHHUYECKOro yHHBepcuTeTa YkpauHbl «KueBckuit
MOJINTEXHUYCCKUN WHCTUTYT»; ydacTue B KoH(pepeHmmn «YemoBek Kak CyOBEKT
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMM: COBPEMEHHBIE TEHACHIIMM B (PUIOJIOTHUH,
nepeBojic U OOy4EeHHWU HWHOCTPaHHBIM si3bikam» (14 mas 2015) c¢ Te3ucamu
«Crnenuduka QyHKIIMOHUPOBAHUS KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTa CEMaHTHUYECKOTO
1oss1 OFE cCOBpEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO S3bIKAY.

Cmpyxkmypa paboTbl. PaboTa cOCTOUT U3 BBEAECHUS, TPEX IJIaB, BHIBOJOB K
KOKJI0M TyaBe, OOIIMX BBIBOJOB, CIHCKAa WCIOJIB30BAHHONW JIUTEPATyphl U
MIPUIIOKEHUM.

Knwuesvie cnosa: dppazeonoruueckas enuuuiia (OE), nenorar, KoHHOTAT,

cemanTtuka OE.



ABSTRACT

This paper is devoted to the study of the connotative component within the
semantical field of phraseological units (hereinafter — PU) in Modern English.

Despite the fact that the specific operation and structure of PU is quite well-
studied problem in linguistics, semantic field of English PU requires special
attention when it comes to perception of the investigated units in the intercultural
communication and their adequate interpretation.

Topicality of the research is determined by the following factors. Although
phraseology today has in its arsenal a selection of special studies, which provide a
profound description of the semantics of PU functioning with regard to the
semantic specificity of its meaning components proves to be a rather controversial
issue in modern linguistics. PU is, undoubtedly, an integral part of speech
continuum and the correct PU decoding is a precondition of any communicative
act success. Thus, our study demonstrates how the semantics of PU in general and
its components in particular function and influence the translation process.

The Purpose of this study is a detailed study and description of the
semantics of modern English PU and consideration of the connotative element
functioning within its semantical field, paying heed to the interpretation aspects.

For the purposes of our study, the following Objectives are set:

1. to consider the different approaches to the interpretation and classification
of idioms in the English language.

2. to identify the specific semantic structure (and functioning) of the Modern
English PUs, namely denotative, connotative, and significative.

3. to identify ways of the PUs adequate translation by means of Ukrainian
language.

The Object of the study are phraseological units of Modern English.

The Subject of this paper is to study the features of the PU semantical
structure as well as the interaction of its components in the translation into
Ukrainian.

In studying the literature on research and analysis of actual linguistic

material the following methods were implemented:



1. The general hypothetical-deductive method (the factual material was
collected inductively and summarized as well as the appropriate hypothesis were
determined, considering: the PU classification, the PU semantic field structure, the
role of the components in the semantic field in the process of PU perception and
decoding.

2. Descriptive analytical method (the description of all components of the
PU semantic field were provided).

3. Component Analysis (the study of semantic components — denotative,
significative, connotative — was carried out).

4. Method of oppositions (semantic field components were studied as
fundamentally different in the way of expressing the value of PU).

The material of our study is comprised by Modern English PUs , selected
from various dictionaries which allowed us to investigate the features of PU
semantics and shed light on the peculiarities of the PU connotative element
decoding.

The Theoretical value of this paper is a synthesis and theoretical
substantiation of the connotative component functioning within the PU semantic
field and especially its decoding by means of Ukrainian language.

The Practical value of work is determined by the ability of theoretical and
practical use of its materials and findings in the study of science courses of
lexicology, stylistics and phraseology, the theory and practice of translation. This
study can serve as a basis in the theoretical and practical studies of English
phraseology.

Approbation. The article «The Connotative Component in The Semantics Of
Phraseological Lexis and Peculiarities of its Translation» in the «Filologichnyi
Visnyk» of the National Technical University of Ukraine «Kyiv Polytechnic
Institute»; participation in the conference «Man as the Subject of Intercultural
Communication: Modern Tendencies in Philology, Translation and Foreign
Language Teaching» (May 14, 2015) defending the paper «Peculiarities of Modern
English PU Connotative Component Functioning».



The Structure of the paper. The paper consists of an introduction, three
chapters, conclusions to each chapter, general conclusions, a list of references and
appendices.

Key words: phraseological unit (PU), denotative meaning, connotative

meaning, PU semantics.
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